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On a New Edition and Translation ofK~emendra's Narmamiilii* 
Von Abhijit Ghosh, Kalkutta 

Fabrizia Baldissera describes her book as "a preliminary 
study of~emendra's Narmamfi/fi, with its first translation 
and a brief comparison with the other satire contained in 
the same manuscript, the Desopade/ia" (p. XIII). K~emen
dra, perhaps the greatest Sanskrit miscellaneous writer, has 
composed works on many topics rarely taken up by others. 
The main story of the comic poem Narmamfi/fi (= NMi 
revolves round the Kayasthas of his time (llth-century 
Kashmir), depicted as dreaded and despised. But the au
thor also sarcastically taWlts the mischievousness and 
weaknesses ofumpteen other members of society. 

Both narma- of the title of the poem and parihiisa- of 
the title of the three sections are rendered by Baldissera 
with "satire". A finer distinction would be to translate 
narmamfi/fi- by Han anthology of amusements (or allure
ments, enticements or seductions)". This is, in fact, "a 
string of seductions", wherein in the first episode compri
sing verses 1-141 of the first parihasa, the Kayastha lures 
others, while in the second epísode, from 1,142 (from 
where the second parihasa should really have started, note 
atha in the first parla) up to the end of the second section, 
it is the Kayastha's wife who seduces by enticing her 
paramours. And in the third episode comprising the third 
section frrst the Kayastha's widowed sister and then the 
Saiva guro seduce otbers. Remarkably, every single cha
racter in the Narmamfi/fi is nameless, being thus a proto
type of the occupation or caste represented. 

The exhaustive introduction deals with the authorship, 
manuscript and editions, as also the structural, linguistíc, 
grammatical, lexical (mainly administrative), literary, 
metrical, religious and medical aspects of the NM. Besides 
nicely summarising the text, ofien difficult to comprehend 
due to the quick succession of events and characters, Bal
dissera has also drawn on the influence of other texts the
reon, especially its analogy with the De.í:opadesa? But her 

A review of Baldissera, Fabrizia: Tbe Narmamllla oC 14emendra. 

Critical Editlon, Study and Translatlon. WÜfzburg: Ergon Verlag 2005. 

XLIV; 142 pp. 8· = Beitrage zur Südasienforschung, 197. Pbk. 42,00€. 

ISBN 3-89913-427-3. 

Other abbreviations: KSS = Kathiísaritságara, lex. lexicographie, Mbh 


Mahábhiírata, ms. manuscript, NIA New Indo-Aryan, PliQ = Pa¡;¡i
ni's A~fádhyáyi, RT Rájatarangifli, RV = J!gveda~a1!lhitii, SuS = Suiru
tasa1!lhitií. 

Her discussion on p. XXII unfortunately eould not benefit from Richard 
Salomon: "K~ernendra as Satirist: ANew Look at the DeSopadesa", Acta 
Orienfalia 44 (1983): 11- 32. Cf. p. 32 there: "In short, the DO is indeed a 
didactic poem ofa sort; but it is simultaneously, if not primarily, a work of 
humor and entertainment, and should be aecepted as sueh." 

remark on p. XXV that the NM's "grammar is correct" 
may be disputed; for Wlgrammatical syntax e.g., NM 
1,49c, 1,79ab. As to metre, K~emendra ofien disregards the 
dictum s/oke $a${ha'fl guro jñeya'fl pañcama'fl laghu sar
valra, e.g. NM 1,78c, 1,83c, 1,86c, 2,56d (possibly).3 

The book has a nice get-up. But it was not well proof
read; many misprints and lack of uniformity in presenting 
tJ;¡e printed material mar its beauty. A few particularly con
fusing cases are: 

Introduction (some examples only): On p. XIII the third plida of yamo 
'pi yasya.... is short by one syllable, sasyapiila appears later as 
siisyapiilal; (p. XXVII), añgara~afli and ra~ifli appear for añgara~al)i 
and ra~il)i on p. XXVII, bhiirtr for bharlr on p. XXX, vr$al)a for 
Vr$al)a 00 p. XXXIII, sthiílasthali for sthiílasthalí and miim$ape$i for 
miirpsape{i on p. XL, lekhopadhyiiya for lekhopiidhyiiya 00 p. XLI, 
Sivahasthavidhi for Sivahastavidhi on p. XLIV, upiina-tkutsitiiriivagar
vital; for upiinat-kutsitiirávagarvita/:l on p. XLIII. 

The ros. reading of NM 1,47 is given as padalaxsivarp on p.5 
(note 12), padaliix'§ivarp on p. 50 (note 53).4 It is unclear whether padá
la[gnii}siva1!l on p. 5 is intentional or a misprint, as both fagna- and 
iilagna- the same meaning. P. 50 (note 53) states that Madhusudan 
Kaul5 inserts gna in the lacuna; as this would make the feet of the ni
yogin- caked not in filth, but in something auspicious, it mililit be a 
misprint too.6 

On p. 12 (note 44) -píthikam is misprinted for -pithikam in 1,124; ef. 
p. 66 (note 131), where, however, Baldissera wrongly states that Aryen
dra Sharma7 "reads pilhiraka and E?] pithfraka. which he translated as 
'pan"', a different word actually occurring at 2,114, for note 237 on the 
translation of the latter (p. 94) states: "The text reads pithiraka instead of 
pi{haraka"; obviously, Baldissera has emended the text to read the latter, 
without mentioning this on p.25, where bhiílmmpalufhatO (as evident 
from her translation on p. 94) also appears as a meaningless bhükam
paddr {hatO in 2,114d. 

In 2,42d Baldissera misprints paddr pao on p.19,8 but has, like 
Sharma, palupao on p. 81 (note 187). On p. 19, the metrically defective 
and senselcss tata tatstrfbhir udiihrtiim in 2,48b must be a misprint for 
tattatstrf". According to p. 23 (note 101) Kaul in 2,88a reads priiñni
yiigivadhüvrttarp; this might be a misprint for priinniyogr. - At 3,91a, 

3 Baldisscra notes the different sandhis of a + o at two places (p. XXV). But 
at NM 2,131 the reading diviraudanam would have obfuscated the ana
logue ofdivi rodanam and divirodanam. 

4 Here and in the folJowing, x denotes amissing 
5 Madhusüdan Kaul Shastñ (oo.): The Ddopadesa & Nannamiifii 01 Kshe

mendra. (Kashmir Series of Texts and Studíes 40). Poona: Aryabhüshan 
Press 1923. 

6 AH rny references to the readings of Kaul's editio prineeps are based on 
Baldissera's statements, since Tmyselfwas unable to consnIt thís (or the 
original ms.). 

7 In his edition of the text in: Aryendra Shanna, E.V.V. Raghavach1irya, 
D.O. Padhye (OOs.): Minor Worb 01 K4emendra. (Sanskrit Acaderny Se
ries 7, A. 5.) Hydcrabad: Sanskrit Academy, Osmania University 1961. 

3 Cf. too saddrsau in a. 


